
(Slutet.)
~Ta<k" Herman kysste handen och släppte 

** med en egen dröjande rörelse. !>erefter lu
tade han »ig tillhaka emot em man» ryggstöd och 
feörjade med ett djupt allvar i rösten:

**Då jag efter min utlandska resa Återsåg 
Selma, vaknade ho» mig det lifliga intresse, jag 
wedan vid hennes första uppträdande inom vår 
iamilj ha«le erfarit; men hon var det oaktad t all
tid i mina ogon f. d. guvernanten. «om tjent for 
Sön i mina föråldras hus, och jag betraktade 
fcenne aldrig som min like, ehuru hon upptog 
adla mina tankar och kan»lor. Hon var en skön 
Motnma. den jag önskade bryta och sedan kasta 
Ixart i glömskans graf. Mina begrepp ifrån 
fcaroarrn voro »ådana. att jag betraktade folket. 
«*h ifven medelklassen. sa som en hop undervrd- 
•ia*le varelser, hvilka voro till endast for de 
fcögrr. Med »amma känsla som tnenniskor i all
mänhet betrakta äfven de adla»te djur. det vill 
•äga såsom varelser, öfver hvilka hon kan och 
liör herrska samt eger ratt att begagna för upp
fyllandet af sina behof och sina njutningar, med 
■astan samma kansla betraktar den verkliga ari
stokraten massan af folket. I)eraf uppkommer 
ilen na obenägenhet. adeln i alla tider visat emot 
folkets upplysning och intellektuella utveckling. 
För att kunna beherrska och anvanda det efter 
sina önskningar och uf>prätthål!andet af deras 
enakt har det fordrats att folket skulle vara upp
lyst. Bonden behofver icke kunna lasa för att 
ploja »in åker. och handtverkaren behofver in
genting annat lara än det yrke. hvarmed han 
löder sig och for livar» produkter de högre betala 
liaaom. Så tanka aristokraterna, äfven när de 
al tidens anda hindras att högt uttala dessa tänke
sätt. Att detta satt att tanka, som gått i arf från 
sekler till sekler, måst grundlägga öf vennod och 
ett tanklöst lättsinne, då det gäller de lagre klas
serna, är naturligt och har kanske till icke ringa 
del framkallat denna sedeslösa lek med de ©frälse

/

kvinnorna, som i alla tider utmärkt adelsmännen, 
•och hvarför jag sjelf föll offer. I>etta skall för- 
Itlara for er, huru det var mig möjligt att under 
det jag med passionerad häftighet förföljde 
Selma med min kärlek, jag likväl var sysselsatt 
med tanken på cn förening med den unga, rika 
fröken W., ett parti, som min mor med särdeles 
förkärlek, icke allenast omfattade, utan arbetade 
på. Fröken W. tillhörer. som ni kanske vet. en 
af vårt lantis mest ansedde familjer och är der- 
jemte mycket rik. Jag hade lyckats vinna den 
ainga flickans hjerta, ehuru, jag tillstår det upp
riktigt. mitt eget var och förblef alldeles likgil
tigt for henne. Jag var van att betrakta äkten
skapet endast som en kon veni ion el affär, der 
tv en ne personer af lika samhällsställning och 
förmögenhet f«»renas. Drifven af min fantasi 
for Selma, beslöt jag att åtfölja min far till 
Ljungst a fors, for att . . . återknyta den ömma 
förbindelsen emellan henne och mig, som lik en 
berusande dröm stod för mitt minne. Sedan
vårt vistande vid Strömstad hade jag iofvat min 
mor. att då jag återkom från Ljungstsfors, skulle 
jag förklara mig f«»r fröken ^ och begära hen
nes hand af föräldrarna, som \oro för vår före
ning.

"Xi känner de hände1ser, som följde. Då
djupjag lemnade Ljttngstafors. kände jag 

förbittring emot det <>de, -om tvang mig att af- 
mtå ifrån cn förening, som i allo smickrade min 
Stekhet, för att knyta en, som jag ansåg torakt- 
lig. De ifj>pträden. som, vid underrättelsen cm 
mitt förestående bröllop med Him, uppstodo 
ermellan min far och min mor, voro af den natur
•alt de endast okade min afsky fur sammanlefna- 
*den med en kvinna, som jag betraktade stå så 
ofantligt lågt under mig som Hlin. Denna kan- 
»la antog prägeln af en djup förbittring, då jag 
♦ammantraffade me<t fröken W. och betänkte, 
ailt jag nu var tvungen a Isäga mig en maka. vid 
livar* sitla min ärelystnad hade vunnit alla möj
liga utsigtvr att blifva tillfretlsstälhl. Ja. mina 
gäckade drömmar om cn lysande framtid utplå
nade alla -pår af min böjelse för Selma, och jag 
beskyllde henne nu i mitt inre, fer att genom sin 
♦vaghet och sitt lättsinne vara skaparinna af mitt 
olycksöde. Jag anklagade Elin och kaptenen for 
att hafva ställt till hela uppträdet, endast lör att 
tilltvinga sig en grefve Romarhjerta till man och 
måg Jag såg derufi en snara, hvaruti jag fallit 
för att befrämja dessa menniskors ärelystnad. 
Denna min öfvertygeise understöddes af min 
snor. och följden blef. att jag fast och oböjligt 
beslöt, att hvarken Elin eller hennes far skulle af 
•denna förening njuta någon tillfredsställelse, utan 
aUtt jag skulle visa verldcn, att om jag än vore 
tmigen att gifva Elin mitt namn, jag likväl 
aldrig skulle skänka henne en makas rättigheter; 
genom att lemna henne strax efter vigseln, för
klarade jag att jag icke ansåg henne värd en 
fiats vid min sida. . Det var ett uselt öfvermod.

dikterade mitt handlingssätt, och ingaf mig 
-de» éfvertygelsen. att skepparen Mårtensons dot
ter i det hela skulle känna sig tillfredsställd blott 
hon finge heta gefvinna.”

"Men hon afsade sig både ert namn och gref- 
vinnetit-en. då hon knäböjde vid sin fars lik. 
och hon beslöt att aldrig återtaga nigotdera. 
förrän ni tillerkänt henne en makas rättigheter 
och skänkt henne ert hierta.”

“Hon bär det likväl nu och har således icke 
blifvit sin föresats trogen.**
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CANADA ONSDAGEN DEN 8 MARS 1905.

*Uu <»— »eke tala derom. utan fortsatt rr 
berättelse! 
med fullkomlig uppriktighet om er sjelf."

“Efter broBopet reste jag direkt till Tyskland, 
genom Schweiz, och slutligen til! Frankrike, for 

„ att återse mm syster Elina Min morbror och 
Elma hade gjot en tur öfver till England, så att 
denna min <xi»kan icke blef uppfylld. Efter sam
manträffandet med mm far, lemnade jag gena-t 
Paris och återvände hit. På sin dödssäng tog 
mm far af mig det löftet, att jag aldrig skulle ge
nom förslaget om äktenskapsskillnad annu dju
pare förödmjuka och såra Elin. utan först om 
hon fordrade upplösandet af de hand som fängs
lade vår frihet, gå in derpå. Efter min fars död, 
kom kampen med ekonomiska bekymmer, och 
dessa upptogo . under loppet af flera år så hela 
min uppmärksamhet, att jag nästan aldrig oftare 
tänkte på Elin» än då mina fordringsegare hotade 
att lägga beslag på min hustrus form-»genhet, 
hvilken hotelse slutligen efter en hård kamp för
an ledde mig att sälja K ungsborg. Jag var en 
fattig ädling, med ett stort och lysande namn, 
hvars glans jag alls icke kunde upprätthålla, och 
då jag med dr min*.drog mig tillbaka på l uru- 
hof. nastan förbannade jag det ode, som fjättrat 
mig vul Elin och gjort om intet en förening med 
fröken W., hvilket haft till följd, att jag blifvit 
en rik och ansedd man.” -

“EJin var fullt ut lika rik som fröken WY\ in
föll Stephana.

“Sant. men kunde jag val begagna mig af 
hennes förmögenhet, då jag aldrig erkänt henne 
fur min maka ? Jag skulle ju dermed hafva gif- 
vit hela verlden ratt att säga: han har gift sig 
med sin fars skeppares dotter for att komma åt 
hennes penningar.”

“Man hade väl kunnat saga detsamma om 
fröken W.”

“Nej. for det första kände man icke då, när det 
partiet var i fråga, att grefvarna Romarhjerta 
voro ruinerade, och man hade aldrig erhållit kun
skap derom ; for det andra var hon min jcmnlike. 
och man hade icke kunnat beskylla mig för att, 
af lumpen egennytta, hafva gjort en-mesallians.

“Efter ett års overksamhet och bittert grubb
lande på framtiden, under hvilken tid jag afskilt 
mig från den öfriga verlden. uppträdde ni här." 
Herman höll upp ett ögonblick, derefter återtog 
han: "Ert första närmande till mig. innebar 
en förödmjukelse för min stolthet. Jag besökte 
er för att i min tur återkasta den på er." Han fat
tade lifligt Stephanas båda händer. "Jag skall 
aldrig glömma det nästan elektr.ska intryck ni 
gjorde, då jag trädde in har och ni stod framför 
mig. Jag vet icke, om man rallinånhet anser er 
för skön, jag vet knap}>ast. om ni är det. men 
ett vet jag. att aldrig än har någon på mig gjort 
ett så fängslande intryck som ni. Ifrån första 
ögonblicket liksom beherrskade ni min själ, och 
med en oemotståndlig makt drog ni mig till er. 
Detta välde, som ni emot min vilja och i trots 
af min stolthet utöfvade. var det som förmådde 
mig, den öfvermodige, okufligt högmodige Her
man. att blifva er förste tjenare. Att vara i er 
närhet, att andas samma luft som ni, att vinna 
en blick af bifall, ett bevis af aktning utaf cr. se 
der. livad som utjorde målet för mitt lif, min 
sträfvan och min högsta önskan. Jag var hellre 
cr tjenare. emedan det beredde mig lönen att se 
och höra er. än jag ville lefva -kild från er i 
rikedom och oberoende. Med få ord: jag älskade 
er. Icke med denna dåraktiga och tygellösa 
passion, som utmärkte min tidigare böjelse, utan 
med en djup. allvarlig, nästan helig känsla. Jag 
såg i er en varelse högre, ädlare och rikare be
gå f vad än andra, och jag tillbad i cr den adel, 
inför hvilken man ensamt kan och l> r boja sig 
med vördnad, Ni ;.r ett barn af folket, jag vet 
det. utgånget ifrån samma kla-- som Elin, hvars 
härkomst jag en gång betraktade med afsky och 
missaktning: likväl har ni tvungit mig att beun
dra och v orda cr. Jag känner hc'a min ringhet, 
då jag j em för mitt och ert menniskovärde. Er 
tillifvenhet försonade mig med mitt förspillda 
lif. och tanken att en gång kunna. .. ." Han hej
dade sig.

“Kortfar", hviskade Stephana.
“Tanken, att en gång kunna blifva värdig er 

karlek, innehar för mig lifvets högsta lycksalig
het. -Likväl föreföll den tanken -å djerf. att jag 
endast då vågade lemna den insteg, nar ni lät 
skymta något, som....”

Herman lutade sig tillhaka i eminan och förde 
handen öfver pannan.

"Som?" upprepade Stephana.
“Som likt en blixt upplyste mig och lät mig 

för en sekund tro att. . . ."
“Ni var älskad," ifyllde Stephana lugnt.
“Ja." En tystnad uppstod. Äfven Stephana 

hade lutat sig tillhaka och tycktes för några mi
nuter vara försjunken i tankar. Grefven drog 
en djup suck och återtog:

“Men dessa så glänsande och förvillande ljus 
utgingo icke frågan er. utan voro snarare återsken 
från mitt eget inre; ty just i de <>gonblick jag 
trodde mig uppfånga dem. försvunno de. och ni 
var åter densamma, utan att ens den minsta färg
skiftning i ert ansigte eller darraing på rösten gaf 
tillkänna, att jag haft anledning tro på en sådan 
lycka, hvilken jag snart insåg var endast en tom 
dunstbild, den mitt sjuka hjerta skapat. Om i 
ert hjerta funnits ens en skugga af kärlek, skulle 
ni väl då arbetat på en återförening emellan Elin 
och mig. Skulle ni. som visste, som såg. som 
förstod, huru af hela min själ ja älskade er. ha 
egt mod att oupphörligt återföra tanken på Elin. 
att göa er till hennes sakförare, och med alla 
krafter ifra för att hon skulle få en makas plats 
vid min sida. Omöjligt! Någon enda gång 
skulle ert mod ha svikit er. någon enda gång 
skulle jag ha läst ett uttryck af undertryckt 
smärta, men nej. endast för hennes lidande har 
ni tårar, endast för henne egde ni medlidande: 
mig förehöll ni blott hvad som var min pligt. 
och det fastän ni kanske lä<te i min sjal. huru 
mycket detta offer, ni af mig fordrade, skull v

“ Hvart ill dessa frågor? Hvarför sysselsätta 
cr med mig'?”

* Emedan ni ar hela lif vet för
“Stephana och ni måsta »kiljas. Elin 

skola hädanefter vandra vid hvarandras sida. 
Redan i morgon hade ju Stephana upphört att 
x ara något annat ån ett minne i er själ."

“Gud allena vet hvad jag i morgon beslutar, 
nu vet jag del icke sjelf " Han tryckte hårdt Ste
phanas händer, tillaggande med passionerad ton:

“Om jag anda fått behålla den hägrande vil
lan. som ibland gycklat för min inbillning, att... 
att ni älskade mig."

“Endast den kan Stephana a laka. som för sin 
pligt uppoffrar sin lycka oeh eger kraft, att äfven 
då sällheten ler emot honom, saga den farväl, för 
att lyda samvetets rost.” Stephana reste sig upp. 
tillaggande:

“God natt!"
Herman kysste häftigt Stephanas båda händer 

oeh lemnade hastigt salongen.
Stephana tog ett par »teg efter honom, men 

stannade, mumlande:
“Ingen svaghet! Morgondagen skall visa om 

han är en man af heder."

kosta mig. Jag hade kkc heller egt kraft att
ga er det "

,’tke? Nt sade likväl...
“Att jag »kulle göra det: men det sker derför, 

att jag nu klart inser det m'n skuld till Elin är 
så stor, att om ja icke soktc försema henne mexl 
det olycksöde jag skapat, hade jag för alltid för
verkat er aktning. Men. då jag går att inviga 
mitt återstående lif till försoningsoffer åt henne, 
måste ni i utbyte lofva mig, att jag får lefva i 
er närhet, se er. amlas samma luft som ni. och 
enom dena lycka, den enda lifvet eger. göra det 
möjligt for mig att uppfylla mina pligter emot 
Elin."

Norxlvest.Det gör mig godt att bura er tala br
nug

HOMESTEAD L>GB!th ni

Alla sectioner med j-mna »tum- 
mer af Kronolanden i Manitoba 
och Nord vest Territorierna, un
dantagandes 8 och 26. hvilka ej 
äro upplåtna for homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlame eller for andra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, som 
är ensam hufvud for en familj, 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år. till storleken af en 
kvartsection å 160 aeres, mer eller 
mindre.

“Herr grefve. hvad on<kar ni? Att såsom en 
annan» man lefva i den kvinnas närhet, ni älskar, 
och hvilken edra pligter förbjuder att alska? Jag 
gjorde ju mig till er m ed brottsling, om jag. med
veten af denna kärlek, hvilken är ett brott emot 
er maka, tillät er stanna i samma ort och endast 
samma luft som jag. Nej, långt skild från Ste
phana. stödjande er ensamt på er heders- och 
pligtkänsla. skall ni såsom Elins maka återgälMa 
henne all den karlek hon hyst för er. alla de li
danden hon genom er utkampat. Då skall Ste
phana med aktning, ja. med beundran tänka på 
er. hvars vän hon varit och alltid skall fö rbl i f va. 
Långt, långt bort från mig måste ni resa. om ni 
verkligen vill försona hvad ni brutit."

"Huru ar det möjligt att gå »å långt i grym
het. att ni icke en gång unnar mig en enda stråle 
af ljus på min mörka stig."

“Grym!" Stephana smålog sorgset. “Nej. 
icke grym. jag önskar blott, att ni aldrig må 
taga miste af det hittas väg. och det gjorde ni. 
i fall ni tror er kunna »kapa er egen eller Elins 
lycka, under det ni i ct hjerta när en känsla, som 
står i rak strid med edra pligter. På det orättas 
grund uppspirar aldrig någon frid och tillfreds
ställelse. Var man. och befall ert hjerta att tiga. 
kväf des» önskningar och beherrska de-- »vaghet, 
samt offra er helt och hållet för er pligt. eller 
ock

cAnmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, ml han 
på begäran hos “The Minister of 
the Interiör, Ottawa”, “Commis- 
sioner of Immigration, Winni- 
peg", eller till det respekt i va lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga ti!l- 
trädesbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erläggas fur för till
träde.Stephana tilbringade större delen af den föl

jande morgonen hos Elin. När hon gick ut från 
dennas rum, mötte hon Eklund.

"Grefven önskar tala med frun."
Stephana gick in i salongen, och Elin» kam

marjungfru gaf befallning, att grefvinnah*» vagn 
skulle köra upp.

Då Step>hana inträdde i salongen stod Her
man. stödd emot kaminen, blek och med ett moln 
af djup sorg öfver den höga pannan. Stephana 
gick fram till honom. Hon var lika blek som 
han.

Homestead Skyldigheter.
l*nder den nuvarande home- 

-tead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt. nanili- 
gen: —

1) Genom att minst sex måna- 
ler bygga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst tre
:*ir.

2) Om fadern (eller modren om 
mannen är död) till en person, 
som är berättigad att upptaga ho
mestead, bor på cn farm i grann
skapet af det homestead, som af 
sådan person upptagits, uppfylles, 
fastskyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande af sådan 
person genom att vara bosatt hos 
sin fader eller moder.

3) Om en nybyggare har erhål- 
*it patent på sitt första home
stead, eller Certificat för utföran 
<let af sådant patent attesterat af 
i den ordning, som föreskrifves i 
Dominion Lands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead, uppfylles skyldigheten un
der tiden före patentets erhållan
de genom att vara bosatt på sitt 
första home^lead.

4) Om nybyggaren har sin per
manenta bostad på farm, som 
eges af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bofast
skyldigheten genom att vara bo
satt uppå nämnda farm.

“Grannskap” i det föregående 
menas antingen samma townshrp 
eller ett dermed sammanhän
gande.

Homesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva 80 aeres ordentligt in
hägnade.

H\rarje ..omesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
’ an inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
•.mderagenten eller homestead-in- 

-Cklig. utropade grefven oefk -prang upp,, spektören. Innan denna begäran 
"lycklig, då iag med döden i hjertat h*viger mig insändes, måste scttlaren gifva 
åt olyckan." 1 sex månaders skriftlig notis till

"iag ar lvcklig. ,lvrf..r att jag kan vara sfc.1' ",he kommissioner of Dominion 
»iver cr. Ga!- Jag ;,Iskar er!" tgamls", Ottawa, att han ämnar

"'Stephana!" Grefven sträckte ut armarna ulta!7* 
lik-om for att sluta henne till »itt brö>t, mm laW 
dem åter sjunka, framstammande:

"'lack — Stephana! — Farväl!” 
störtade han tit ur rummet.

I detsamma rullade en vagn utför allén, 
var Elin, som reste bort ensam, 
tryckta emot det oroligt klappande hjertat. stod 
Stephana lutad emot fönsterposten. En stund 
förflöt, hvilken förekom henne såsom en hel evig
het, derefter hörde hon steg i salongen. Det 
var hans. Strax derpå stod han framför henne, 
blek ock dyster.

“Elin är rest! Det ar för sent att godtgöra 
det brutna."

“Du bedrager dig. Herman." hviskade Ste
phana och räckte armarna emot honom. — “Hori 
är kvar: jag är Elin!“

"Du!" Herman störtade fram.
I)e under tolf år skilda makarna hvilade nu 

för första gången i hvarandras arinar---------------

“Xi har önskat tala med mig," sade hon med 
en röst. som darrade, och räckte honom sin hand. vu“Ja, jag kommer för att bjuda er farväl.” 
Han fattade de framräckta händerna och höljde 
dem med sina kyssar. “Yi skola skiljas: jag 
skall aldrig mera återse cr. hvars åsyn utgjorde 
mitt lif: men ni och pligten bjuda så." Han til
läde eft

“Hvarför fortsätter ni ej?”
“Eller ock låt det arma offret för ert högmod 

framsläpa sitt lif såsom hittills.”
“Min fru, hvad begär ni,“ Herman hade blif

vit mycket blek.
“Nu gäller det.

er en paus :
“Om man hade sagt mig: du skall afsäga dig 

rang. rikedom och anseende och såsom simpel 
soldat taga geväret på axeln och stå på post, 
men efter dagens ringhet hvarje afton sitta vid 
Stephana» sida. lyssna till hennes röst och sola 
sig i hennes blickar, så hade jag utan betänkande 
kastat långt bort ifrån mig allt hvad storhet och 
menskliga fördelar kunna nämnas för att köpa 
mig en dylik lycka, utan att ens önska mig något 
mera än att se och hora er. Om man sagt: du 
skall i fattigdom och förödmjukelse arbeta för 
ditt dagliga bröd och kämpa med behof ven, men i 
ditt torftiga hem skall du mötas af Stephana: då 
hade jag ej velat byta bort min lvcka emot him
melriket. Ja, hade man bjudit mig att öfver- 
gifva fosterland och slägt. att glömma allt. för 
att gå i landsflygt nied er. så skulle jag under 
mina fotter trampat min grefliga krona och aldrig 
mera återse fädernejorden eller någon, som varit 
mig kär. lycklig och stolt att få följa er. Så högt. 
»å öfver allt annat äl»ar jag er, och nu. . Her
man tryckte hennes händer till »itt hjerta, tilläg
gande med ett uttryck af fört vidad smärta : “()ch 
1111 säger jag er ändå farväl. Nu går jag att 
offra min kärlek, hela mitt lif. allt mitt hopp åt 
henne. Jag bjuder mig sjelf till försoningsoffer 
for den skuld mitt högmod Ådragit mig. — Är 
ni nöjd. Stephana

"Ja," hviskade Stephana och' tryckte hans

om heder och pligt skola segra 
öfver hjertats svaghet. Är ni en man af verklig 
ära, då skall ni icke för andra gången förskjuta 
henr.c. Segrar er pligt, då skall ni följa henne 
och resa långt, långt härifrån ; men låter ni be- 
herrsa er af den »vaghet er kärlek uppväcker, låt 
henne då resa ensam; ty vill ni godtgöra hvad ni 
brutit, då måste offret vara fullkomligt och vär
digt Herman Romarhjerta. Nu icke ett ord mera 
i detta ämne. om ni behagar. Besluta sjelf. opar
tiskt och lugnt, det steg ni bör taga. och låt Ste
phana hoppa», att den man. som sagt sig älska 
henne så högt och så heligt, äfven är till hela 
sin karakter och sina handlingar ädel och stor- 
sint.”

*

“Och lönen for det ädla och storsinta. livar 
finner jag den ?"

"I ert eget bröst."
En lång tystnad uppstod. Herman hade sti

git upp och vandrade en stund af och an på golf- 
vet. slutligen -atte han sig vid pianot. Stephana 
lutade »ig tillhaka i etx af soffhörnen. Hon. var 
hick. och en skugga af smärta hvilade öfver hen
ne- ansigte. Plötsligt »jmig Herman:

l“( hn jag reser långt, långt, »å långt som bort till
\ vriden- slut.

Så -kullv nog ändå mitt hjerta bli ho- dig.
Och « 111 jag icke kom igen förrn tiden runnit ut. 
Så »kull* du ända finna tro ho» mig." hander. "Jag är icke blott nöjd: j< g är lycklig!” j

Let var samma »ang som cn gång förut pres
sat tårar ur Stephana» ögon, och äfven nu »mögo 
de klara perlorna utför kinden och stannade på 
det svarta sidenet. Då Herman sjungit »lut, 
-pratig han upp och stod framför Stephana.

“Xi gråter! sade Herman med låg. darrande 
rost. En lätt rysning gick igenom Stephanas 
varelse, men hon förblef orörlig. Han pekade 
pä tårperkvrna, som ännu lågo kvar på det svarta 
tyget, tilläggande:

"En gång hade jag velat gifva år af mitt lif 
for att veta hvilka känslor som frampressade 
dessa diamanter."

Underrättelser. -
Nyanlända invandrare erhålla 

på immigrantkontoret i Winnipeg 
1 > er med eller Dominion Land kontoret i 

i Manitoba och Nordvcst Territo- 
Ut.t | rierna underrättelser om det land.

Med händerna!?0™ ar öPPrt för tillträde, och 
I från tjenstemannen kostnadsfria 

upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land ; samt klara under
rättelser med afseendc på land, 
skogs-, kol- och minerallagarne 
>åväl som kronolanden i jernvägs- 
bäitet i British Columbia, erhål
las på begäran hos "The Secre- 
tarv of.the Department of he In- 
erior", Ottawa, “The Commissio- 

of Immigration”, Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

James Smart,
Vice Inrikesminister. 

N. B. — Utom dessa frihem
man, till hvilka ofvanstående för
ordning hänför, finnas tusentals 
aeres af bördigt land tillgängliga 
för arrende eller köp från jernvä- 
rama eller andra firmor.

råd och

"Kallna på sorgens skrud." hviskade Ste
phana.

“Nu ville jag gifva hela mitt lif fur att en 
enda sekund kunna läsa i ert hjerta och se för 
hvilken dessa tårar runnit."

“För honom som klädde mig i enkedrägt." 
sade Stephana och lyfte upp sitt sänkta hufvud.

“Honom! Det gifs då en honom, som uppta
ger edra tankar?” Herman såg dystert på henne.

Stephana kastade hufvudet tillhaka med en 
nä»tan stolt rörelse, sägande:

“Ja. min man."
“Ni älskar honom således?"
“Jag älskar honom med hela min varelse, med 

hvarje droppe af mitt blod, med hvarje fiber i 
mitt hjerta." Stephana hade rest sig ifrån sin till- 
hakalutande ställning, det bleka ansigtet glodde 
och i ögat låg en hel verld af hängifvenhet och 
karlek.

ner

*■* *

Det var en lång omfamning, som i sig inne
fattade en hel himmel. Jorden med dess fröjder, 
dess bittra smärtor var förgäten för dessa båda 
i stundens lycka försjunkna menniskor.

“Jag andas åter!" utropade en glad röst ifrån 
dörren. “Min rol är nu utspelad och jag kan 
äfven få en del af er glädje.”

Dessa ord återkallade de båda makarna till 
verkligheten. Stephana vände sitt af tårar ba
dande ansigte emot den talande och räckte henne 
den ena handen, den andra armen kvarlåg om
kring Hermans hals.

“Kom. Elina, och omfamna din bror.” Der
efter vände hon sig till grefven: "Herman, här 
är din syster, som icke velat kalla dig bror. förr 
än du gaf Elin ditt hjerta.”

Den scen, som följde låter lättare tänka än 
beskrifva sig. Vi rilja blott tillägga, att Helfrid 
i nästa ögonblick delade återseendets och åter
föreningens glädje.

“Och ni har aldrig älskat någon annan?*'
“Aldrig!”
“Icke en gång Jacobo?”
“Nej, icke en gång honom.”
“Skall ert hjerta evigt blifva denna kärlek 

trogen .**'
“Ja. evigt.”
“Ni *ade likväl en gång: Då jag gifter mig. 

<ker det af kärlek, och då skall jag lägga bort 
sorgd rägt en ”

“Ja. jag sade det."
“Huru förklara dessa ord?”
“De förklara sig ju sjelfva. att då jag icke 

kan älska någon annan, skall jag icke heller blifva 
någon annans maka.”

. “Och aldrig aflägga den svarta drägten T
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